Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 11
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1. way’hi lith’shubath hashanah ["“eth tse'th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo’ab
w'eth-"abadayu ‘mo w'eth-'« =Yis'ra’El wayash’chithu ‘eth-b'ney "Ammon
wayatsuru «/~-Rabbah w'Dawid yosheb 1 '¥Y'rushalam.

2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, ¢ the time when kings go out to battle,

that Dawid sent Yoab and his servants him and 2! Yisra’El, and they destroyed
the sons of Ammon and lay siege (0 Rabbah. But Dawid stayed 2t Yerushalam.

A1:1> Kal éyévero émoTpédavtos Tod éviavTod
els TOV karpov Tis é€odlas TdV BaotAéwv kal dméaTeldev Aaud Tov lwaf
kal Tovs maldas adTod pet’ adTod kal Tov mavrta lopam, kal duépberpav
Tovs viovs Appwv kal drexdBioav ém PaBfab- kal Aaud ékabuoev év Iepovoadnu.
1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou
And it came to pass in the turning of the year
ton kairon tés exodias ton basileon
the time of the departure of the kings for battle,
kai apesteilen Dauid ton [0ab kai tous paidas autou autou kai ton Israel,
that David sent Joab and his servants him and Israel;
kai diephtheiran tous huious Ammon
and they utterly destroyed the sons of Ammon,
kai diekathisan Rabbath; kai Dauid ekathisen ¢ Ierousalém.
and they besieged Rabbath. And David stayed i1 Jerusalem.
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2. way’hi I'"eth haereb wayagam Dawid wayith’halek al-gag
beyth-hamelek wayar’ ‘ishah rochetseth hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m’od.

2Sam11:2 And it happened, at the evening time, that Dawid arose
and walked around on the roof of the king’s house, and the roof
he saw a woman bathing; and the woman was very beautiful in appearance.
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2> Kal éyévero mpos €éomépav kal avéotn Aavld amd s kolTns adTod
Kal TepLeTATEL €Tl TOD ddpaTos Tod olkov Tod BactAéws
kal eidev yuvaika Aovopévny &mmo Tod ddpaTos, kal 7 yovi kadr Td eldel adp6dpa.
2 Kai egeneto hesperan kai anesté Dauid

And it came to pass evening, and David rose up ’
kai periepatei tou domatos tou oikou tou basileds

and walked the roof of the house of the king.
kai eiden gynaika louomenén tou domatos,

And he beheld the roof a woman bathing;
kai he gyne kalé tg eidei sphodra.

and the woman was very beautiful to look upon.
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3. wayish’lach Dawid wayid’rosh ’ishah.

wa halo’-zo'th Bath-sheba™ bath-‘Eli’am ‘UriYah haChitti.
2Sam11:3 So Dawid sent and inquired the woman.
And , Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, of UriYah the Chittite?

3> kal améoTethev Aauld katl élfTnoev Ty yuvaika,
kal etmev Odyt adrn BnpoaBee Buydrmpe EAvaB yuvr Ovprov 106 Xerralov;
3 kai apesteilen Dauid kai ezétésen tén gynaika,

And David sent and sought the woman.

kai Ouchi haute Bérsabee thygater Eliab Ouriou tou Chettaiou?
And , Is not this Bersabee, daughter of Eliab, of Urias the Hittite?
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4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘clayu wayish’kab
w'li’ mith’qadesheth mitum’athah watashab ‘ci-beythah.

2Sam11:4 Dawid sent messengers and took her,
and when she came to him, he lay 5
and when had purified herself her uncleanness, she returned to her house.

4> kal améoTethev Aauld dyyélous kal élaBev adTv, kal elafjAbev mpos adTov,
kal éxotpnOn per’ adTis, kal adT ayralopévn amo dkabapolas adThs
kal dméotpeev els TOV olkov adTHs.
4 kai apesteilen Dauid aggelous Kkai elaben , kai eis€lthen auton,
And David sent messengers, and he took ; and he entered her,

kai ekoiméthée , kai hagiazomené akatharsias autes
and went to bed , and was being set apart her uncleanness.
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kai apestrepsen cis ton oikon autes.
And she returned ‘o her house.
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5. watahar ha'ishah watish’lach wataged I'Dawid wato’mer harah .

2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told Dawid, and said, | am pregnant.

<S> kal év yaoTpl éAafev 1 yuv1* kal dmooTeldaca amiyyellev 7@ Aauld
Kal €lmev "Evyd elp év yaotpl éxw.
5 kai en gastri elaben hé gyné; kai aposteilasa apéggeilen tg Dauid
And conceived the woman. And she sent and reported to David,
kai eipen eimi en gastri echo.
and said, | am one conceiving.
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6. wayish’lach Dawid ‘cl-Yo’ab sh’lach ‘clay ‘eth-‘UriYah haChitti
wayish’lach Yo'ab ‘eth-‘UriYah ‘c/-Dawid.

2Sam11:6 Then Dawid sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Chittite.
So Yoab sent UriYah to Dawid.

<6> kai améoTethev Aaud mpos Iwaf Aéywv AmdéoTetdov mpods e Tov Ovprav
Tov Xertalov: kal dméoteldev lwaf Tov Ovprav mpos Aaued.

6 kai apesteilen Dauid Ioab legon Aposteilon me ton Ourian ton Chettaion;
And David sent to Joab, saying, Send me Uriah the Hittite!
kai apesteilen [oab ton Ourian Dauid.

And Joab sent Uriah to David.
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7. wayabo’ ‘UriYah ‘clayu wayish’al Dawid lish’lom Yo’ab
w'lish’lom ha am w'lish’lom hamil’chamah.

2Sam11:7 When UriYah came to him, Dawid asked the welfare of Yoab
and the welfare of the people and the welfare of the war.

<> kal mapayiverar Ovpras kal elofAbev mpods adTéV, kal émmpaTnoev Aauvld

ets elpnvnv lwaf kat els elpfvmv Tod Aaod kat els elpfvmv Tod moA€pov.

7 kai paraginetai Ourias kai auton, kai epérotésen Dauid eis eirenen Ioab
And Uriah came and him. And David asked the peace of Joab,

kai eis eirenén tou laou kai eis eirenén tou polemou.
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and the peace of the people, and the peace of the war.
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8. wayo’mer Dawid I'UriYah red I’beyth’ak ur’chats rag’leyak
wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ayu mas’ath hamelek.

2Sam11:8 Then Dawid said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet.
And UriYah went of the king’s house,
and a present from the king was sent out him.

& kai elmev Aaud @ Ovpra Katdfnou els Tov oikév cov
kal vidar Tovs médas cov: kail éEfABev Ovpras €€ olkov Tod Baociléws,
\ 9 ~ 9 ’ 9 ~ ¥ ~ ’
kal €€fABev dmlow adTod dpots Tod BactAéws.
8 kai eipen Dauid tg Ouria Katabeéthi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou;
And David said to Uriah, Go down to your house, even to wash your feet!

kai exélthen Ourias ex oikou tou basileos,
And Uriah went forth the house of the king;

kai exelthen autou arsis tou basileos.
and went forth him a tribute from the king.
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9. wayish’kab ‘UriYah beyth hamelek ‘eth ="ab’dey ‘adonayu
w'lo’ yarad ‘cl-beytho.
2Sam11:9 But UriYah slept of the king’s house

the servants of his master, and did not go down to his house.

D> kat ékopmin Ovpras mapa 7 BVpa T0d Baotdéws

peta T@v SobAwv Tod kuplov adTod kal od kaTéfn els TOV oikov adTod.

9 kai ekoimethe Ourias tou basileos ton doulon tou kyriou autou
And Uriah went to bed of the king the servants of his master;

kai ou katebeé cis ton oikon autou.
and he did not go down to his house.
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10. wayagidu I'Dawid le’mor lo’-yarad ‘UriYah ‘cl-beytho wayo’mer Dawid
=‘UriYah halo’ miderek ba’ madu’a lo’-yarad’at ‘cl-beytheak.

2Sam11:10 Now when they told Dawid, saying, UriYah did not go down (o his house,
Dawid said to UriYah, Have not come a journey?
Why did you not go down to your house?

10> kat aviyyedav @ Aaud Aéyovtes 1L OV katéBn Ovpias els ToV olkov adToD.
\ 0 \ 9\ 9 e ~ \ .
kal eitmev Aaud mpos Quvprav Ovxi €€ 0800 ob €pym;

’ e 9 ’ ’ \ 4 .
TL OTL OV KG.T€B'T]S €LS TOV OLKOV OO0V,

10 kai aneggeilan tg Dauid legontes Ou katebé Ourias eis ton oikon autou.

And they reported to David, saying , did not go down Uriah to his house.
kai eipen Dauid Ourian Ouchi ex hodou sy erché?

And David said to Uriah, not a journey Are come?

ti hoti ou katebes eis ton oikon sou?
Why did you not go down to your house?
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1. wayo’'mer ‘UriYah ‘el-Dawid ha’aron w'Yis’ra’El wiYahudah yosh’bim b asukkoth
w'adoni Yo’ab w’"ab’dey ‘adoni “al-p’ney hasadeh chonim
wa ‘abo’ ‘cl=beythi le’ekol w'lish’toth w'lish’kab “im=‘ish’ti chayeak
w’chey naph’shek ‘im=‘e eseh ‘eth~hadabar hazeh.
2Sam11:11 UriYah said to Dawid, The ark and Yisra’El and Yahudah abide in booths,
and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field.
Shall ' then go to my house to eat and (o drink and o lie my wife?
By your life and the life of your soul, I not do this thing.

A1 kat etmev Ovpras mpos Aauvd ‘H kiBwros kat IopanA kat Tovdas kaTowkodowy

év okmuals, kal 6 kOpLos pov Iwap kal ol odAoL Tod kuplov pov

émL mpdowTOV TOD Aypod TapepfdAlovolv: kal €éyw eloelevoopal

els TOV 0lkdV pov dayelv kal melv kal kowpmbfivar peta s yuvaikods pov;

mas; [f M Puy oov, el mornow TO pfipa TodTO.

11 kai eipen Ourias Dauid He kibotos kai Israél kai Ioudas katoikousin ¢n skénais,
And Uriah said David, The ark, and Israel, and Judah, dwell in tents;

kai ho kyrios mou I6ab kai hoi douloi tou kyriou mou
and my master Joab, and the man-servants of my master

prosopon tou agrou paremballousin; kai eiseleusomai
the face of the field camp; and shall | enter

ton oikon mou phagein kai piein kai koiméthénai tés gynaikos mou?
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my house to eat and to drink and to go to bed my wife?
pos? z& hé psycheé sou, i poi€so to hréma touto.
How should I do this? as your soul lives, I not do this thing.

YHCWE MY #rAay ATI 9w A qv4-d4 Ava Pav
XYYY 4733 JrI YWreR s Aaqrd Iway
TAPWR I 0POTD MTD 3w TITINTON T eNman

DR XA 0" D‘?@?ﬂﬁ’_ﬂ TN DW’W_
12. wayo’'mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam~-hayom umachar ‘ashal’cheak
wayesheb ‘UriYah bHi¥Y'rushalam bayom hahu’ umimacharath.

2Sam11:12 Then Dawid said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow
I shall let you go. So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow.

A2> kat elmev Aaud mpos Ovprav Kabioov évradba kal ye afpepov,
kal aBprov é€amooTeld oe: kal éxdbBioev Ovpias év Iepovoadmp
év T1) Mpépa €kelvy kal Tf) emadpLov.
12 kai eipen Dauid Ourian Kathison entautha kai ge semeron,
And David said to Uriah, Stay here also today!
kai aurion exapostelo s¢;
and tomorrow I shall send
kai ekathisen Ourias en Ierousalém en té hémera ekeiné kai té epaurion.
And Uriah stayed in Jerusalem that day, and the next day.
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13. wayiq’ra’=lo Dawid wayo’kal ayu wayesh't’ way’shak’rehu
wayetse’ ba ereb lish’kab b’'mish’kabo ="ab’dey ‘adonaiu w'c/~beytho lo’ yarad.

2Sam11:13 Now Dawid called him, and he ate and drank him,
and he made him drunk; and in the evening he went out to lie on his bed
his master’s servants, but he did not go down (o his house.

\ 9 ’ 9 \ \ 9 4 9 ~ \
13> kat éxadeoev adTov Aaud, kal épayev évamov adTod Kal émev,
\ /4 /4 \ ~ /7 ~ ~ \ ~ ’ ~
kal épebuoev adTov: kal e€NAbev éomépas Tod kowpmOTval ém Ths kolTms avTod

\ ~ ’ ~ ’ 9 ~ \ 9 \ o 9 ~ 9 14
RETA TOV SoVAWV TOD KLPLOV AVTOD, KAL ELS TOV 0LKOV aUTOD 0V KaTER).

13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen autou kai epien, kai emethysen auton;
And called him David. And he ate him, and drank. And he intoxicated him.
kai exélthen hesperas tou koiméthénai epi tés koités autou
And he went forth at evening to go to bed his bed

ton doulon tou kyriou autou, kai ¢is ton oikon autou ou katebeé.
the servants of his master, but his house he did not go down.
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14. way’hi baboger wayik’tob Dawid sepher ‘cl=Yo'ab wayish’lach b’yad ‘UriYah.

2Sam11:14 And it came to pass in the morning Dawid wrote a letter to Yoab
and sent it by the hand of UriYah.

14> kal éyévero mpwi kai éypaev Aauld BuAlov mpos Iwaf
kal améaTeldev év xerpl Ovprov.

14 kai egeneto proi kai egrapsen Dauid biblion Ioab

And it became morning, and David wrote a scroll to Joab,
kai apesteilen en cheiri Ouriou.

and sent it the hand of Uriah.
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15. wayik'tob basepher le’'mor habu ‘eth-‘UriYah ‘cl-mul p’ney hamil’chamah
hachazagah w'shab’tem ayu w'nikah wameth.

2Sam11:15 He had written in the letter, saying, Place UriYah in the front line
of the fiercest battle and withdraw him, so that he may be struck down and die.

A5> kat éypafev év 10 BLBAlw Aéywv Elodyaye Tov Ovprav
€€ évavtias Tod moAépov Tod kpaTaLod, kal amooTpadnoesde
amo dmobev adTod, kKal MANyNoeTar kal dmobavetTar.
15 Kkai egrapsen en to biblio legon
And he wrote in the scroll, saying,
Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou,
Bring Uriah right opposite the battle of the fortified part,
kai apostraphésesthe autou, kai plégesetai kai apothaneitai.
and turn away him! so that he shall be struck and shall die.
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DIPRTON TITIRTIN PN YITON I Y3 T

oy SN D v TwiN
16. way’hi bish’'mor Yo’ab ‘cl-ha’ir wayiten ‘eth-‘UriYah ‘el-hamaqom
yada™ i ‘an’shey-chayil sham.
2Sam11:16 And it came to pass, Yoab kept watch on the city,
that he put UriYah at the place he knew there were valiant men.
16> kai éyevnn év Td Pvdaooery lwaf émt v mOAW kal €Bnrev Tov Ouvprav
els TOV TOOV, 0V TdeL L dvdpes Suvdpews éxel.

16 kai egenéthé en tg phylassein [0ab ¢pi tén polin kai ethéken ton Ourian

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



And it came to pass in Joab’s guarding 2t the city, that he put Uriah

ton topon, edei andres dynameos ekeli.
the place he knew men of power were there.
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17. wayets'u ‘an’shey ha’ir wayilachamu ‘eth-Yo'ab
wayipol ~ha’am me ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChitti.
2Sam11:17 The men of the city went out and fought Yoab,
and some o' the people Dawid’s servants fell; and UriYah the Chittite also died.

A7> kat éEfABov ot dvdpes Tijs MOAews kal émoAépovy peta lwaf,
kal émecav €k ToD Aaod ék TOV SovAwv Aauld,
kal amébavev kat ye Quvpras 0 Xerrtalos.
17 kai exélthon hoi andres tés poleos kai epolemoun Ioab,

And came forth the men of the city, and waged war Joab.
kai epesan ¢l tou laou ¢k ton doulon Dauid,

And there fell some ©' the people of the servants of David;
kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.

and died also even Uriah the Hittite.
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18. wayish’lach Yo’ab wayaged 'Dawid ‘eth-':«/~dib’rey hamil’chamah.
2Sam11:18 Then Yoab sent and reported to Dawid 2!l the matters of the war.

A8 kai améoteldev IwaP kal dmyyeldev 7@ Aaud mavTas Tods Adyous Tod moAépov

18 kai apesteilen [0ab kai apéggeilen tg Dauid tous logous tou polemou
And Joab sent and reported to David the matters of the battle.
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19. way'tsaw ‘eth-hamal’ak le’'mor

k’kaloth’ak ‘eth =dib’rey hamil’chamah I’ ~hamelek.
2sam11:19 He charged the messenger, saying,
When you have finished the matters of the war to the king,

19> kai éveteldaTto 1O Ayyélw Aéywv
"Ev 1@ ovvteléoal oe mavTas Tovs Adyous Tod modépov Aadfoar mpos Tov BaotAéa
19 kai eneteilato tg aggelg legon

And Joab gave charge to the messenger, saying,
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En tg syntelesai se tous logous tou polemou ton basilea
In your completing the matters of the battle the king,
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20. w'hayah ~ta aleh chamath hamelek w’amar 'ak madu”a nigash’tem
=ha’ir 'hilachem halo’ y’da™'tem ‘eth =yoru hachomah.

2Sam11:20 then it shall be, if the king’s wrath rises
and he says (0 you, Why did you go so near to the city to fight?
Did you not know they would shoot the wall?

20> kat éoTar éav avafi) 6 Bupos Tod Baotéws kal el oot TL 1L fyyloaTe
TPOS TNV TOALY Todepfioal; ovk fjderte 8T ToEeboovoly amdvwbev Tod Telyovus;

20 kai estai anabé ho thymos tou basileds
that it shall be if ascends the rage of the king,
kai eipé soi Ti eggisate tén polin polemésai?
and he should say to you, Why is it you approached to the city to wage war?

ouk édeite toxeusousin tou teichous?
Did you not know they would shoot the wall?
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21. mi~hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y'rubesheth halo’~‘ishah hish’likah alayu pelach

rekeb hachomah wayamath b’'Thebets lamah nigash’tem ‘cl=hachomah
w’amar’at gam “ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth.

2Sam11:21 Who struck down Abimelek the son of Yerubbesheth?
Did not a woman throw a piece of a millstone on him the wall
so that he died at Thebets? Why did you go so near to the wall?
then you shall say, Your servant UriYah the Chittite is dead also.

21> 7is émdrakev TOv ABipeley viov Iepofaal;

9 A\ \ ¥ 9 9 9 \ /7 4 9 /’ ~ ’
ovyxL yuv) éppufev €’ avTOV KAAopa ROAov émavwlev Tod Telyovs
kal dmébavev év Qapaot; va Tl mpoonydyeTe mPds TO TELXOS;

\ 9 ~ ’ e ~ 4 e ~ 9 4
kal épets Kal ye Ovpras 6 800A0s gov 6 XerTalos amébavev.
21 tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?
Who struck Abimelech son of Jerobaal?
ouchi gyne erripsen auton klasma mylou
Did not a woman toss a piece of millstone him

tou teichous kai apethanen en Thamasi? hina ti prosegagete to teichos?
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the wall, and he died in Thomasi? Why did you lead forward to the wall?

kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen.
And you shall say, And also your servant Uriah the Hittite is dead.

9473 YHOW W4y x4 avald anay £33 Y443 yiAv e
PN MO WRTOD NN TITR TN NIM RoRT Pnao

22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged I'Dawid ‘eth - sh’lacho Yo'ab.

2Sam11:22 So the messenger departed and came
and reported to Dawid Yoab had sent him.

22> kail émopevbmn 6 dyyelos Iwaf mpos Tov Baociléa els Iepovoadmp

Kal TapeyEveTo kal amyyetdev 7@ Aavd mavta, Soa dmfyyeldev avTd lwaf,
/ \ e/ ~ ’ 9 ’ \

mavTa To prpaTa 700 moAépov. kat ébupmbn Aauvd mpos Iwaf

kal eLmev mpos Tov dyyelov “Iva 1L mpoonydyete mpos TNV MOALY Tod ToAepfioar;
5> o ’ s A A~ ’ e /2 7 \

ovk 1jdeLte 6L TATyNoeohe Ao Tod Telyous; Tis émaTtaev Tov ABipeley
e\ . 9 \ \ ¥ 9 9 9 \ /7 4 9 \ ~ ’

viov IepoBaal; odxL yuvr éppuev ém’ adTov KAGopa LOAOL ATO TOD Telyous

kal amébavev év @apact; tva 7l 1'rp00"r]'y6.'ye*re 1'rpc‘)s TO TETXO0S;

22 kai eporeuthé ho aggelos Ioab pros ton basilea ¢is Ierousaléem kai paregeneto

And came the messenger of Joab to the king in Jerusalem, and he came

kai apéggeilen tg Dauid , apéggeilen auto Ioab, ta hrémata tou polemou.
and reported to David Joab told him, affairs of the war.
kai ethymothé Dauid I0ab Kkai eipen pros ton aggelon
David was very angry Joab, and said to the messenger,
Hina ti prosegagete tén polin polemesai?
Why did you draw nigh to the city to fight?
ouk édeite plégésesthe tou teichous?
knew you not you would be wounded the wall?

tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?
Who smote Abimelech the son of Jerobaal?

ouchi gyne erripsen auton klasma mylou tou teichous
did not a woman cast him a piece of milestone the wall
kai apethanen en Thamasi? hina ti proségagete to teichos?

and he died in Thamasi? why did you draw near to the wall?
yAwy4a vjado 7991y avasd4 y4dya r4aves
iqowa Uxj-ao y3a o 3aayy Fawa viA4 v4ray
DOWIRT 12°DP 173370 TITTOR TRORIT TR0
WD MRy omby MmN TR PR REM

23. wayo’'mer hamal’ak ‘el-Dawid ki-gab’ru aleynu ha'’anashim
wayets’u ‘cleynu hasadeh wanih’yeh “aleyhem =pethach hasha ar.

2Sam11:23 The messenger said to Dawid, that the men prevailed us
and came out us in the field, but we were upon them the entrance of the gate.

\ o A ’ ~ )
23> kal eilmev 6 dyyeros mpos Aaud “O1u ékpatalwoav ép’ Mpds ol dvdpes
\ 9 ~ 9 9 ¢ ~ 9 \ 9 14
kal €EMABav éd’ Mpads els Tov dypov,
\ b / 9 9 9 \ [74 ~ 4 ~ I4
kal éyevimpev ém’ adTovs €ws Tis Bvpas THs TOATS,
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23 kai eipen ho aggelos Dauid ekrataiosan hémas hoi andres
And the messenger said to David , strengthened us The men,

kai exélthan hémas eis ton agron,
and came forth us the field,

kai egenethémen autous tes thyras tes pyles,
and we came them the door of the gate.

AYTHA (O Yyago-l4 WA44rhA Y44
XY XA ATATE Ya90 YT YYA vag0y wxvyay
MRITT DYn I3V 0N DRI T

O MM ORI TITAN IV D3] PRI VTIVR M

24. wayor’u hamor'im ‘c/="abadeak hachomah
wayamuthu me ab’dey hamelek w'gam “ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth.

2Sam11:24 Moreover, the archers shot ¢ your servants the wall;
so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Chittite is also dead.

\ 9 4 e /4 \ \ ~ / 9 / ~ ’
24 kal éro€evoav ol TofedovTes mPOs Tovs Taldas cov amavwbev Tod Telyous,
\ )4 ~ ’ ~ )4
kat amebavav OV maldwv 100 Pactéws,
kat ye 6 8300A6s oov OQupras 6 Xertalos dmébavev.

24 kai etoxeusan hoi toxeuontes tous paidas sou tou teichous,
And shot the ones shooting your servants of the wall,

kai apethanan ton paidon tou basileos,
and there died some of the servants of the king,

kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.
and even your subject Uriah the Hittite has died.

0914 9474 W4xAY Y4YaA-l4 ava 4o
3Xy-1 Yy 3x3 4943-x4 yilYiog

PAPTHY AF9AY 9103~ YxUUY PTHA Ima Y4x amyy
UI-OR I8PTOR TMNNTD RORITOR T N

TR T T2TITNY v
PRI MODT TYITON FAROoR PITT 3700 DINR M)

25. wayo’mer Dawid ‘el-hamal’ak koh- =Yo'ab ‘al-yera”
‘eth-hadabar hazeh ki-kazoh
w’kazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha’ir whar’sah w'chaz’qehu.

2Sam11:25 Then Dawid said to the messenger, Thus Yoab,
Let not this thing displeased , the sword devours one as well as another;
make your battle the city stronger and overthrow it; and so encourage him.

25> kal elmev Aaud mpos Tov dyyelov Tdde épels mpos lwaf M1y movmpov éotw
év 0PpBadpols oov 16 pfjpa TodT0, 8TL TOTE PLEV OVTWS

Kal ToTe oUTws PpdyeTal 1) pdxaLpa: KpaTalwoov TOV TONEROV GOV TPOS TTV TOALY
Kal KATACTOooV AVTTV KAl KPATALWOOV AVTOV.

25 kai eipen Dauid ton aggelon Tade Ioab

And David said the messenger, Thus Joab,
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Me poneron esto to hrema touto,

Do not let be severe this matter,

pote men houtos
perhaps indeed it is thus one way,

kai pote houtos phagetai hé machaira;

and perhaps thus another way devours that the broadsword;
krataioson ton polemon sou ten polin kai kataspason auten kai krataioson auton.

strengthen your battle the city, and raze it, and strengthen against it.

A09-(0 AJFXY AWA-4 AT qr4 XYY T4 XW4 OyWxy 2
:fr?:;; -5y TBROM MR TITIR NRTID ITIR NWR Unwih1io
26. watish'ma” ‘esheth ‘UriYah ki-meth ‘UriYah watis’pod “al-ba’lah.
2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard Uriah was dead,
she mourned her husband.
26> kat fikovoev 1) yuvr Ovprov 1L dmebBavev OQupras 6 dvnp adTs,
kal éxofaTo TOV dvdpa adTHs.
26 kai ekousen hé gyné Ouriou apethanen QOurias ,
And heard the wife of Uriah has died Uriah ,

kai ekopsato ton andra autes.
and she lamented over her husband.

AW4 wdmRAxy yxa 94 T4 ava UWAY (943 4903y 2
ATAT Y209 aya Awomqwi 943 oqay f9 ¢ alxy
TERG 157 N2 TOR MRORY T oW SANT T2YN

D I MOWI T APy TwR 13T vom 3 95 Tom
27. waya abor ha’ebel wayish’lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho wat’hi=lo ishah
wateled lo ben wayera™ hadabar ="asah Dawid .

2Sam11:27 When the mourning was over, Dawid sent and brought her to his house
and she became to him a wife; then she bore him a son.
But the thing Dawid had done was evil of

27> kai duiiABev 10 mévBos, kal dméoTeldev Aauld kal cuvryayev adTNV
els Tov oikov adTod, kal éyeviin adTd els yuvaika kal étekev adT® LLOV.
Kal movnpov épdvm 10 pipa, 6 émolmoev Aauld, év ddBadpols kuplov.
27 kai dielthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai synégagen

And went by the time of mourning, and David sent and brought

ton oikon autou, kai egenéethé auto ¢is gynaika kai eteken autg huion.
his house. And she became to him a wife, and she bore to him a son.

Kai ponéron ephané to hréema, ho epoieésen Dauid,
And wicked appeared the matter David did of
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